Zakresy egzaminów dyplomowych na studiach I i II stopnia filologii germańskiej wg specjalności
koordynator prof. dr hab. Mirosława Czarnecka

specjalność: literaturoznawstwo germanistyczne

egzamin dyplomowy po studiach I stopnia:

Historia literatury niemieckiej od oświecenia do romantyzmu 

Historia literatury niemieckiej okresu Wiosny Ludów 

Historia literatury niemieckiej realizmu mieszczańskiego i naturalizmu 

Antynaturalistyczne kierunki w literaturze niemieckiej przełomu wieków 

Historia literatury niemieckiej okresu Republiki Weimarskiej 

Wybrane zagadnienia współczesnej literatury Niemiec, Austrii i Szwajcarii 
Historia literatury austriackiej do 1945r
egzamin dyplomowy po studiach II stopnia:
historia literatury niemieckiej XVIII w.: oświecenie, sentymentalizm, anakreontyk 

historia literatury niemieckiej romantyzmu i Wiosny Ludów 

Historia literatury niemieckiej XIX wieku: realizm mieszczański i naturalizm 

Historia literatury niemieckiej przełomu wieków XIX/XX: impresjonizm, symbolizm, neoromantyzm, neoklasycyzm 

Historia literatury niemieckiej okresu ekspresjonizmu 

Historia literatury i kultury Republiki Weimarskiej: wielcy powieściopisarze, literatura nowej rzeczowości, teatr epicki, twórczość kobiet 

historia literatury niemieckiej 1933-1945: literatura na emigracji, literatura w III Rzeszy, literatura emigracji wewnętrznej 

historia literatury austriackiej po 1945r 

Historia literatury NRD 

Historia literatury RFN 

Współczesna literatura w zjednoczonych Niemczech 

Historia niemieckiej literatury popularnej
Historia literatury szwajcarskiej XX/XXI wieku

koordynator: prof. dr hab. Marek Hałub

specjalność: kultura krajów niemieckojęzycznych i Śląska

egzamin dyplomowy po studiach I stopnia:

Germanistyka interkulturowa

Kultura pamięci 

Życie kulturalne w Niemczech: wydarzenia, przedstawiciele, instytucje 

Życia kulturalne w Austrii: wydarzenia, przedstawiciele, instytucje 

Życia kulturalne w Szwajcarii: wydarzenia, przedstawiciele, instytucje

Życie kulturalne na Śląsku: wydarzenia, przedstawiciele, instytucje 

Wrocław - tożsamość miasta 

Współpraca kulturalna między Polską i krajami niemieckojęzycznymi 

Polacy, Niemcy, Austriacy i Szwajcarzy w świetle stereotypów 

Historia w aktualnych stosunkach polsko-niemieckich 

egzamin dyplomowy po studiach II stopnia:
Kulturoznawstwo w germanistyce

Kulturoznawcze teorie pamięci

Miejsca/ikony pamięci

Media i pamięć  

Aspekty tożsamości regionalnej, narodowej i europejskiej

Kultura Niemiec (historia i współczesność; polityka kulturalna)

Kultura Austrii (historia i współczesność; polityka kulturalna)

Kultura Szwajcarii (historia i współczesność; polityka kulturalna)

Śląsk jako fenomen kultury europejskiej 

Śląska republika uczonych 

Transfer kulturowy w horyzoncie procesów wymiany i powiązań 

między Polską i krajami obszaru niemieckojęzycznego  

Europejskie relacje kulturowe w ramach Trójkąta Weimarskiego 

Menedżerstwo kultury - wybrane zagadnienia

koordynator: prof. dr hab. Iwona Bartoszewicz

specjalność: językoznawstwo germanistyczne

egzamin dyplomowy po studiach I stopnia:

· językoznawstwo, w szczególności językoznawstwo germanistyczne,

· językoznawstwo interkulturowe,

· językoznawstwo porównawcze i kontrastywne, także w sensie polikonfrontatywnym,

· system języka i jego podsystemy,

· semantyka i pragmatyka.

W zależności od tematyki seminarium dyplomowego (oferta przygotowywana i aktualizowana każdorazowo na dany rok akademicki) studentów obowiązują również zakresy szczegółowe realizowane w ramach seminariów dyplomowych, np.:

· frazeologia,onomastyka,język mediów i komunikacja medialna,

· multimodalność,

· teoria i pragmatyka krajobrazów językowych w przestrzeni publicznej,

· język i korpusy tekstów w humanistyce cyfrowej,

· język, jego funkcje i pragmatyka a komunikacja oraz dyskurs,

· retoryka, stylistyka, gramatyka i leksykologia języka niemieckiego (także dialekty, języki specjalistyczne, dowolne socjolekty i style funkcjonalne),

· elementy glottodydaktyki,

· elementy translatoryki,

egzamin dyplomowy po studiach II stopnia:
· językoznawstwo, w szczególności językoznawstwo germanistyczne, synchroniczne i diachroniczne,

· językoznawstwo porównawcze i kontrastywne, także w sensie polikonfrontatywnym,

· system języka i jego podsystemy,

· semantyka i pragmatyka,

· fonetyka, składnia, morfologia,

· tekst i inne zakresy podsystemowe,

· dyskurs i jego odmiany, krytyczna analiza dyskursu,

· pragmalingwistyka i pragmalingwistyczne aspekty komunikacji.

W zależności od tematyki seminarium dyplomowego (oferta przygotowywana i aktualizowana każdorazowo na dany rok akademicki) studentów obowiązują również zakresy szczegółowe realizowane w ramach seminariów dyplomowych, np.:
· frazeologia,

· onomastyka,

· język mediów i komunikacja medialna,

· multimodalność,

· teoria i pragmatyka krajobrazów językowych w przestrzeni publicznej,

· język i korpusy tekstów w humanistyce cyfrowej,

· język, jego funkcje i pragmatyka a komunikacja oraz dyskurs,

· retoryka, stylistyka, gramatyka i leksykologia języka niemieckiego (także dialekty, języki specjalistyczne, dowolne socjolekty i style funkcjonalne),

· elementy glottodydaktyki,

· elementy translatoryki,

· słowotwórstwo,

· kontakty językowe,

koordynator: dr hab. Anna Małgorzewicz, prof. UWr

specjalność: translatoryka

egzamin dyplomowy po studiach II stopnia:

· Światowa i polska nauka o translacji – dawne i współczesne paradygmaty badań nad translacją

· Językoznawczy vs. literaturoznawczy nurt badań nad translacją

· Translatoryka antropocentryczna; status i przedmiot badań translatoryki; translatoryka eksperymentalna

· Translacja w ujęciu lingwistycznym, kulturologicznym, komunikologicznym, prakseologicznym, filozoficznym

· Translacja w świetle psycho-, etnolingwistyki i językoznawstwa kognitywnego 

· Leksykalno-semantyczne, tekstualne i pragmatyczne aspekty translacji w ujęciach integracyjno-holistycznych

· Komunikacyjne i kulturowe uwarunkowania translacji tekstów użytkowych, specjalistycznych i artystycznych 

· Translacyjna komunikacja specjalistyczna; układy translacji specjalistycznych

· Inwariancja, ekwiwalencja, adekwatność translacyjna

· Wierność i wolność w tłumaczeniu

· Błąd tłumaczeniowy

· Kategoria problemu translacyjnego, strategie i techniki tłumaczenia

· Specyfika rodzajowa tłumaczenia ustnego i pisemnego w ujęciach modelowych (z uwzględnieniem nowych form: np. tłumaczenia audiowizualne, lokalizacja, tłumaczenia wspomagane komputerowo, przekład ustny środowiskowy, plainlanguage)

· Kryteria ewaluacji tłumaczenia i krytyka przekładu artystycznego

· Wariantywność przekładu w perspektywie synchronicznej i diachronicznej

· Kompetencje i warsztat tłumacza

Koordynatordr hab. Józef Jarosz prof. UWr.

specjalność: języki i kultury Skandynawii 

egzamin dyplomowy po studiach II stopnia
· językoznawstwo skandynawskie,

· realioznawstwo skandynawskie,

· językoznawstwo interkulturowe,

· językoznawstwo kontrastywne,

· elementy translatoryki,

· elementy glottodydaktyki,

· językoznawstwo germańskie synchroniczne i diachroniczne,

· system języka i jego podsystemy ,

W zależności od tematyki seminarium dyplomowego (oferta przygotowywana i aktualizowana każdorazowo na dany rok akademicki) studentów obowiązują również zakresy szczegółowe realizowane w ramach seminariów dyplomowych, np.:
· leksykologia i leksykografia,

· słowotwórstwo,

· frazeologia i frazeografia,

· lingwistyka tekstu i dyskursu,

· komunikacja medialna,

· językoznawstwo komputerowe i korpusowe,

· onomastyka,

· niemiecko-skandynawskie kontakty językowe,

· stosunki polsko-skandynawskie.
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